About the website ‘The Digital Pallas’ (pallas.ivdnt.org/)

The following persons have contributed to this digital edition of CpaBHUTENBHBIN CIOBaph
BChbX®b sA36IKOBD M Hapbuiil, IO a30yUyHOMY MOPSAKY pacroioKeHHbIH, or Comparative
Dictionary of All Languages and Dialects, in Alphabetical Order, second edition 1790-1791,
by Peter Simon Pallas:

o Atie Pols e Olga Rodzina

e Bruno Naarden o Peter Bakker

o Djoeke Leguijt e Rebeca Fernandez Rodriguez
e Frank Trechsel ¢ Richard Kellermann Deibel
o Janine Jager o Sasha Lubotsky

e Marien Jacobs e Tamara Schermer

o Maristella Spur e Tjeerd de Graaf

e Martijn Knapen e Tuur Schockaert

e Maud van Es e Valentina Casini

e Melle Groen ¢ Vincent Wintermans

e Michael Nestorowytsch e Wim Honselaar

e Nicoline van der Sijs (co-ordinator) e Joost Winter (first version of map)

The website is work in progress. If you have a question or if you want to collaborate please
contact the co-ordinator: Nicoline van der Sijs (post@nicolinevdsijs.nl).

Background

The website provides the content of CpaBHuTENnBHBIN cllOBaph BChXb A3bIKOBB U Hapbuiii, O
a30y4HOMY TIOPSZIKY pacroyioxkeHHbIN, or Comparative dictionary of all languages and
dialects, in alphabetical order, published in 1790-1791 in four volumes. The dictionary was
commissioned by the Russian Empress Catherine the Great and compiled by the Prussian
scholar Peter Simon Pallas. Pallas published the first edition in 1787-1789. The second,
expanded edition was elaborated by the Servian scholar Teodor Jankovi¢-Mirijevski, director
of the Pedagogical Academy. This second edition is provided here. It contains 61,790 words
for 296 concepts in 310 different languages, spread all over the world. On the map are added
the languages that we could identify: https://umap.openstreetmap.fr/nl/map/pallas-map-2021-
07-12-version-2_961067#2/41.5/38.7 Languages belonging to the same language family have
been assigned an identical color.

The original data of the dictionary only provide word, concept and language, in three
columns, for instance: A6enas — Beueps — 1o I'epmancku. We have digitized the data, put
them into a database, and added extra information such as transliterations and translations (see
below). Finally we have uniformed the language names and corrected obvious spelling
mistakes.

Some details on the use of the website

Please consult the help function for more information. You can search and filter the data via
the rectangulars above the columns, and you can alphabetize (A-Z, Z-A) by clicking on the
triangles next to the column names.

In the Pallas’ dictionary all words of all languages have been written in (extended, eighteenth-
century) Cyrillic script. In the column ‘transliteration” we have automatically converted every
Cyrillic character into one Latin character (with diacritics), in principle following the ISO 9
standard, with some necessary deviations and additions. See the table below.


mailto:post@nicolinevdsijs.nl
https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Simon_Pallas
https://en.wikipedia.org/wiki/Teodor_Jankovi%C4%87-Mirijevski
https://umap.openstreetmap.fr/nl/map/pallas-map-2021-07-12-version-2_961067#2/41.5/38.7
https://umap.openstreetmap.fr/nl/map/pallas-map-2021-07-12-version-2_961067#2/41.5/38.7

When the website is opened, the following information from the dictionary is provided:

- the words from the Pallas dictionary (in Cyrillic alphabetical order), to which we optionally
added the modern form and always added the scientific transliteration;

- the concept that the word represents, as given in the Pallas dictionary in Russian, to which
we added the modern Russian concept and the English translation;

- the language that the word and concept represent, as given in the Pallas dictionary in
Russian, to which we added the modern Russian language name, the English language name
and the language family that the language belongs to according to modern insights.

When you click on the button ‘Mode: Tiny View’ in the right top corner, some additional
(optional) information will be provided, namely:

- concept specification: extra information that in some cases was added in the original
dictionary next to or instead of the concept, to which we sometimes added the translation, in
English concept specification.

- no. ed. 1: the number that the present concept had in the first edition; in the first edition the
words were not aphabetically arranged, but enumerated per concept, and all the concepts were
numbered. For easy reference we added these numbers in this column.

- language classification, following Glottolog.

- footnote, as provided in the dictionary (in Russian).

- comparative: for some languages we added references to comparative dictionaries.

Transliteration table used to convert the words into Latin characters:

Cyrillic character | transliteration | ISO 9
a a a
a a a
a a -
a a a
0 b b
B v v
B’ v’ -
r g g
T g

f g g
T g -
i d d
g & -
e e e
¢ ¢ -
€ e -
¢ ¢ ¢
€ é -
€ 0 -
K 7 7
3 Z Z
" 1 1
)41 i i
" i



https://glottolog.org/glottolog/language
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